Acts 28:25



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the predicate nominative from the masculine plural adjective ASUMPHWNOS, meaning “in disagreement with; being in disagreement with; they disagreed with each other Acts 28:25.”
  With this we have the nominative masculine plural present active participle from the verb EIMI, meaning “to be.”


The present tense is a descriptive/historical present for what continued to occur at that time in the past.


The active voice indicates that the Jews produced the action among themselves.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb, and translated like a finite verb with the word “when” bringing out the temporal aspect.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of association from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “with one another.”

“Now when they were in disagreement with one another,”

 is the third person plural imperfect middle indicative from the verb APOLUW, which means in the middle voice “to make a departure from a locality: to permit someone to leave; to go away Acts 28:25; Heb 13:23.”


The imperfect tense is an inceptive or ingressive imperfect, which emphasizes the beginning of a past action.  This aspect of the verb is brought out by the use of the word “began” in the translation.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of those who rejected Paul’s message to leave his residence.  They left because of their decision, not because Paul asked them to leave.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have a genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular aorist active participle from the verb EIPON, meaning “to say” plus the genitive masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its conclusion or completion, which is brought out by the use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal, precedes the action of the main verb, and is translated by the word “after.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HRĒMA and the neuter singular cardinal adjective HEIS, meaning “one statement.”
  Since this was Paul’s final statement to them, and since we use the expression “one final statement” as somewhat of an idiom in English, I am going to add the word “[final]” in brackets to bring out this nuance in the Greek, just as the NASV version uses the phrase “one parting word,” where there is no word for ‘parting’ in the Greek.

“they began going away, after Paul had said one [final] statement,”

 is the conjunction HOTI, used as quotation marks.  Then we have the adverb of manner KALWS, meaning “rightly, correctly.”
  Then we have the nominative subject from the neuter singular article, noun PNEUMA, article and adjective HAGIOS, meaning “the Holy Spirit.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak: spoke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Holy Spirit produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun ĒSAIAS, meaning “by or through Isaiah.”  With this we have the appositional ablative of agency from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the prophet.”  Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun PATĒR plus the possessive genitive from the second person personal pronoun SU, meaning “to your fathers.”

“‘The Holy Spirit rightly spoke through Isaiah the prophet to your fathers,”

Acts 28:25 corrected translation
“Now when they were in disagreement with one another, they began going away, after Paul had said one [final] statement, ‘The Holy Spirit rightly spoke through Isaiah the prophet to your fathers,”
Explanation:
1.  “Now when they were in disagreement with one another,”

a.  Luke continues with the story of Paul’s message of the gospel to the Jewish leaders in Rome by telling us what happened at the end of the day, that is, when evening had come.


b.  Luke has just told us that some of the Jews believed what Paul said and others refused to believe what Paul had said.  Thus a disagreement broke out amongst the Jews.  This disagreement was headed toward becoming a heated argument about theology.


c.  Notice that no one was arguing with Paul.  The Jews were disagreeing and arguing with one another.


d.  Once this verbal exchange began, there was no way Paul could go any farther in his explanation of the Old Testament Scriptures.  Therefore, Paul had to bring the meeting to a close.

2.  “they began going away, after Paul had said one [final] statement,”

a.  Paul ended the meeting with one final statement, which the assembled Jews listened to and after which they all began leaving Paul’s residence.  Paul did not make this final statement as they were leaving, but before anyone left.  Paul quieted the crowd down, made one final statement from Scriptures, after which everyone in the house proceeded to leave.


b.  The middle voice of the participle (they began going away) is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility and decision by those who rejected Paul’s message to leave his residence.  They left because of their decision, not because Paul asked them to leave.


c.  Apparently the first people to leave were those who disagreed with Paul’s message.  Those who agreed probably stayed to thank him for all he had said and to enquire as to when they might hear him again or where a Christian assembly might be that was close to their home so they could learn more.
3.  “‘The Holy Spirit rightly spoke through Isaiah the prophet to your fathers,”

a.  Luke now quotes what Paul said to the Roman Jews who rejected the message of the gospel.


b.  Notice that Paul firmly believes that God the Holy Spirit is the person of the Trinity who inspires men to write the Scripture.  This statement also indicates that the apostle Paul and by extension the early Church considered the writing of the Old Testament to be inspired by God the Holy Spirit, and therefore, Scripture.  Notice also that the fact that the Holy Spirit “speaks” indicates that He is a person.  It should also be noted here that these Roman Jews believed in the Trinity, accepting without question the fact that there was a Holy Spirit.  It is clear from a cursory reading of the gospels that they believed in God the Father and God the Son (they kept asking Jesus if He was the Son of God, so obviously they believed that there was a ‘Son of God’.)


c.  Paul also recognizes that Isaiah was in fact a true prophet to Israel.


d.  The phrase “your fathers” refers to the ancestors of these Roman Jews who lived at the time of Isaiah, (ca. 790-ca. 690 B.C., no one is certain of years of birth or death).


e.  Paul is now going to quote the most important statement in the Old Testament Scriptures that summarizes the attitude of the Jews toward the gospel of our Lord Jesus Christ.  The adverb “rightly/correctly” emphatically reminds these negative Jews ahead-of-time that what is about to said about them is God’s correct assessment of them.


f.  The word “your” disassociates Paul from these negative Jews.
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